Kajja kajjamai is a series of nyeerrwa from Beedaboogun %o
Lillamurragon where there are some curiona heles wnlch Bil-
lingee says have u0 bottom. ‘

e footprints of Lengo (niubala) are at weerraglumarrce, and
further north are the stone forms of women, children and dogs,

at Lengogoon, thie c¢reek next to and north of Neeraginmarree,

The nsafgalula booroo is real and the wullee'and wal growing

on it are also real, but the ngargelula do not walk kalboo’
(above ground), they go jimbin; ﬁﬁennﬁﬁs pen dreams, he goes

- Jimbin, and he throws the mai Jimbin; the same ground is Jimbin
that 48 kalboo. The ngargalule goces about jimbin, but in
your dreams only you see him, The jimbin booroo is the same

" as the kalboo booroo bux the Jjiabin dbooreo is ngargnlula booT00.

i%“%riﬁ%ﬂiins J.u:o a bird in your dreem :f'rom the hills
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to the valleys, having the power ef aarlsl motion.

e

Iganboogarree = nightmare

All ngergalula belong to Jiwbin and only when they become babies
are they kalboo. Their booreo is Jiwbin, the karrboorns and
ether objeocts seen by the father are jiubin, These never come
up, dbut the mai and wallee that are alse jimbin when dreamed

by the boy will come up kaldboo and will not only grow en the
ngargalula booreo but on other .laces as well, The boy makes
the karrboorna Just the same, but the ground aud the weapons
and the other objects on the dream booree are always Jimbin

and are dream weapons only, though the ngargalule see¢ and

t.ueh them as ngargalula. Z&é&aféhﬁqkéhaﬂie
lengo's tracks near Weeragimmarree nyeerws .,
0 fish and the lightning eame and killed
rral (with a goombara and turned her inte

You esan see larral

Lengo's walla ate
him and lengo/ hit
atoha.
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Eillingee
Pointing or rubbing their nose dounward, means a white man,
Stroking an imaginary beard is a womba, pointing to the bresast
means 8 woman, rubbing nose downwards and also pointing to

breast is a white wounan,

Yoongurdoo ngaia = I am full
lgajjee mal gabhoo ngooroo = You want more mai.

ingoondoo ngaia = I am full up
| Bxomrncs dasca
Womualook, my booroo tooc, it is between Beedaboogan and Ja)jala

Yangana mamma gunjin
We'll stay togpther for company

ligal meejala booyan
6 sit down by myself (lonely)

Banna meejala = Wh-n do you go back?

Kajala balugur = 1 go tomorrow
yaaloo Joo na minya = You're not going to get him

Joo na Wanya = You can get him (or hor)
Wallundee = You go and get him "
#allinya = You go and &t him
Malalee = born on the same ground ¢
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In greeting after long absence, they rub or clasp each
other to their breasts, ngoogoroco. Brother greeting sister -
he sits down near his yalmee and his sister and mothers come
behind him and cut themselves and ery. He can go near his
eldest sisters nyeerrwa (cave, snelter) bdut sit with his bro-
ther-in-law, and if a aister—in-law'comos over, he cannot
fae3 her nor talk to her, They talk with no women, young

or o0ld in the camp.

Baaloo (hair) made into a rope and twisted round and paint-

ed with doogu.l,

Janmin wanma - asking the jalngangooroo to come and see the

sick person.

Any season, murrowera can fight.

0ld themmunjoonoc cover themsiddves wntirely with karrmul.
Younger ones put karrmul and reerrga and paint shields, mﬁngoorl
with karmul and doogul. 8o painted, they cannot be seen

by the thammunjoonoo.

Marrowera can be fought all day and in the dark,

Lengoora a man's name, but he has not the alligater for his
Jalnga,

Burdongan boovoo was another man's name, but he did not have

the burdonk (firestiock) for his Palnga. He was called Burd-
onganbooreo Trom his ground,
Mirrooreo cannot be put in and jalngangooroo cannot touch
Jeerungoe and beeloorn,

Hoomera geordaegoordoo (Beecloorn and noomers are almost the same )
(Needn't cook)

Wangal, kandoor (ecook)

Gower~gower (cook)

Jarrda, evening star

At the balellee ete,, operations, a yaggoo sometimes presses
the bey to him (ngeejoor wanjo 1¥&n) to make his heart strong
and net flutter, He does thie bvefore he performs the opcrntion.
booge = stench, poison, Dbooga = manowra
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The kelleegooroo that is on the ngargseluls booOroo is left there.
Joonge bilbil, name of little hawk that made the fire,

Womba were womba once, then birds, them womba, and now all
virds are beerajoonoo and womba are WomEa.

Eejandoorrameburnda, the falling in of a bank,

When Billingee was born, the bank fell in anl covered over tne
waterhcle. Loorra booroo, a valley in ths depression or
hollow of the valley,

Billingee's booroo is Beedahoogan

Sigter's Koonabarra Goorrbalgoon

The booroo is usually on the granifether's and grestgrandfather's

ground.,

gEsnxE Loongo burrungan, when your heart juaps, or yup feel
ge something is touehing you, then a lot of wouba are coming.
Meenung, S.E,.

Koreen E,

Koggar N.E.

Yabbaroco R,

WadarudeoW,

Kunning S.W.

Kwardungan, Kyilgee's babbin name. She changed her name with
a William River woman, her "aunt", It was at the cutting of
S ot (Pather's sister)

Our mother and father are Vinjadar

We don't oall our tehamunuru and tharloo winjadar, as we

would eall Arneld and his wife.

Telegram sent to lNew Noreila Mission, 1307

aniel Mackintoah,
New Noreia Mission

JOUBYTCH VERY ILL, YOOLYEENAN ILL T00. COME JUICKLY

REFPLY CANNINGTON »OST OFFICE,
SANDY BINNERAN




The matthures of the Wirabunna is probably eguivalent to the
‘Pulthars and Puruls of the Arunta, and the Karreri to the
seotions Ponunza and Kumara (see Spencer and Gillen).

Madhuri, ﬁordungmat, in 'S.W, (W.,4,)

Kéraara, Maﬁitchmat_ " n v

Maatagur, being called over innocently to another camp, and
thgn'provoke& to'qﬁnrral. (3.We)

Arnold'a-{h Paljeri) children will be our Wangamun. They will
- be ouxr grandchildren

- Malbunya @ brotherdn-law

iallabillee ™ "
Marrera o " .
Yaggoo v " "
_Ingalboo n o n

*  Walgoora " "

Kaaloo, brother
| Weljoora "
Babbula e,

Kogga, uncle, wallaballin, mother and son

Bibbinya, uncle ani néphew

Banaka and Keimera are Bivvinyangooree,

Paljeri and Boorong are Marrera

Kaimera and Zaljeri are Malbanyangooroo (same as marrcra.

These terus are reversed) according to whom is speaking.)
dorth Weat

Goomalyoo, my kogga would ocall me.

Walla, my husband would eall me, but it does not mean "wa.la®,

"son", but "walla, well let's go" I call my husband" walla" toe.

Mallaburra is not my walla, he is my babba, Billingee my

brother's gon, is my walla, Maellaburra is wy tehallaige and

Biliingee's tohallalge and ny Banaka husband is walia,




